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SLÖIT2ETÉSI Áp:
Egész évre 6 frt.Félévre 3 „
Negyedévre 1 frt 50 kr.

Bérmentetlen levelek csak 
ismert kezektől fogadtat

nak el.

Kéziratok nem adatnak 
vissza.

Egves szám ára 20 kr.

A ayilttérben minden gar- 
mond sor dijja 20 kr.

Zemplén
Társadalmi és szépirodalmi közlöny.

(Jlvgj4‘l<‘iiik mimlvii vasárnapon.)

5IB5ETÉ3I SIJ :
hivatalos hirdetéseknél: 
Minden egyes szó után 

1 kr.
Azonfelül bélyeg 30 kr.

Kiemelt, diszbetük s kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint, 
minden □ centimeter 
után 3 kr. számittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujtatik.

H’.riS*-S52- a -Zemplén11 
nyomdájába küldendők.

Egy „valaki."
Az emberiség élettörténetében nagy 

szerepet játszott kezdet óta az a ^valaki,1 
akinek neve elfogultság . . . . .

Valóban ha visszatekintünk a múltak 
világába, arról kell meggyőződnünk; misze
rint voltak idők, melyekben az elfogultság 
uralkodott szivek és lelkek felett korlátlan 
hatalommal. A szegény kunyhója, a gaz. 
dag palotája; az ipar műhelye, a tudomány 
temploma; a törvény csarnoka, a barátság 
hajléka tárva volt előtte egyaránt; a csaták 
mezején s az Ur templomában ennek vezény
szava viszhangzott századokon át. Szóval,
Övé volt az egész világ alant és lent ! . . .
Itt tudta befolyását érvényesíteni, amott 
hatalmát felszínre emelni.

Azok a kiváló szabad lelkek, akik nem 
a külszin után indulnak : és nem a látszat 
szűk körében keresik csupán az események 
valódiságát, hanem szeretnek szélesebb kör
ben is birálólag széttekinteni; és az emberi 
cselekmények következményeit távolabb eső 
pontoknál is szemügyre veszik, s meztelen
ségekben felismerni képesek, azok mondom 
már többször cáfolhatlanul beigazolták: hogy 
a világ jó szellemének kezdet óta legnagyobb 
ellensége volt az elfogultság; a legtöbb faj
dalom s szenvedésnek ez volt előidézője es 
a haladás kerekeit leginkább ez tartotta 
vissza csökönös makacssággal.

A mai kor szelleme, melynek vívmá
nyai csillagfényként ragyognak az embenseg 
életegén — ama szabad lelkek beszede után, 
felismerte óriás ellenét, s szent hevülettel 
állott útjába, hogy meggátolja pusztító ha - 
járatait, sót nemcsak, hanem meg is birkó
zott vele, és meglehetősen sarokba is szón- j 
tóttá. Hanem hogy teljesen artalmatlanna 
tette volna: még nem mondható. Nem.

mert meg-megmozdul biz az még ma is, itt 
és amott, s hacsak egyet is harap azon akit 
közelben ér 1

Vannak kik az .elfogultság1 és „elv1 
fogalmát; néha tán szándékosan, öntudatla
nul összetévesztik. Ennélfogva az elfogult
ság rabszolgáját az elvek szabad emberéül 
kívánják tekintetni. De hát ez nagyon gyarló 
kísérlet, olyan mint a kártyavár, mely a leg
csekélyebb érintésre összeomlik 1 . . . E kettő 
között óriási a különbség ! . . • •

Az elvek embere: sziklaalapon áll, me
lyet bármely megtámadtatás esetén nem 
vészit el lábai alól . . . szavai és tettei
ben szigorúan következetes és megdönthet
ien . . . Mig ellenben az elfogultság napja 
ingoványos helyeken jár, hol csalta lidércz 
fényt verve fel. zajos lármával bámuló cso
portot gyűjt maga köré. ez által gátolja 
a szabad ' haladást, az emberiség nagy hát
rányára.

Valóban a mai kornak nem lehetne ma- 
gasztosabb feladata, mint ama kóros idők 
lézengő utódait, szerencsétlen lázas lelki álla
potukból lehetőleg kiábrándítani, s eként 
megnyerni őket az élet ésszerű munkásainak
zászlója alá ! . . . . ,

És már szerintem ezen fontos feladat
megoldása első sorban a lelkészekre var, 
különösen azért, mivel úgy tapasztaljuk, hogy 
az emberek nagy része, az elfogultsági haj
lamot sok részben a templomból viszi ki 
magával az életbe. Már pedig a templomban 
a szó: az ige gyógyító szava a lelkeszeke.

De hát várható-e még, egyhamar az az 
óhajtott kor, melyben az elfogultság utolsó 
sarja is megszűnik létezni, midőn napjainkban 
fájdalom még a lelkészek közt is találkoznak 
olyanok, kik nem hogy irtanak az elfogult
ság mérges növényét, sót inkább terjeszti

azt, és pedig annak legveszélyesebb faját: a
felekezeti elfogultságot

Neveket nem említek, csakis az ese
ményt adom elő röviden, állításom iga
zolásául. „ ,

Megyénk felső részén, egy kis mezővá
rosban, "pár hóval ezelőtt, egy g. cath. val
lásban született, de tényleg rom. kath. vallasu 
atya a ref. egyház kebelébe lépett. Hevessel 
ezután a családban figyermek született, akit 
— miután nagyon gyenge volt, óhajtott volna 
az atya minélelébb keresztségben reszesit- 
tetni S miután helyben ref. lelkész nincs, mi 
természetesebb, mint hogy a gyermek meg- 
keresztelésére a kath. lelkész kéretett e . 
Azonban felkértt a keresztelés teljesítését 
megtagadta, sőt attól káplányát is eltiltotta. 
Az "apa tehát kénytelen volt éjnek idején, a 
szomszéd helységbeli ref. lelkészhez fordulni.
A gyermek ezután csakugyan meghalt. Ekkor 
a szokott bér előzetes megküldése mellett 
harangoztatásra kéretett tel a helybeli lei
ké z, hanemhát, hogy szerinte következetes 
legyen önmagához, de annál eltogultabb 
mások előtt, a harangoztatást is megtagadta 
a halottól, a harangpénzt azonban, bizonyos, 
az atya ellen támasztott állítólagos követelés 
lerovására, magánál megtartotta.

Ily eljárás által magok a kath. egyház 
hívei sértve érezvén önbecsérzetüket, s val
lásuk méltóságát, a harangoztatást a lekész- 
szel szemben követelték, ami fellépésük fo y-
tán aztán mégis történt.

íme tehét a köznép, a kor szellemének 
szárnyain, tulemelkedett elfogult lelkészén !!

Minő lehetne e nép, hazánk népe, ha lel- 
készei között ily elfogultak nem találkoz
nának ! ! . .

Egy emelkedett lelkületű egyen szava
ival zárom be cikkemet, aki Így szól: »En 
sokkal inkább becsülöm a magam vallásos
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— Töredék. —

Vénségemre két szolgám maradt meg, 
Derék szolgák! tündér mind a kettő.
Éji álmom ez s az : éberálmom.
Az első igy szólt a másodikhoz 
Ma virradtán, — a poéták értik 
A tündérek halk szellem-beszede 
Mondom igy szólt pajzán csevegesse . 
„Hallgas csak mi boldoggá tévém ez 
Éjjel komor, fanyar öregünket.
_ Bár merre kutassak nem talalva
Mitse’ meddő jelenében, mellyel

mnlf-iából választék Kedvre hozzam — multjaooi
T , és czélt is értem velők.
Legkedvesebb hátas lovat: »sze
Ismerted mig e földet taposta,^
Tudod azt is, hogy kímélvén
Pamlagára feszitette, s rajta

*) Sajtó alatt levő 
lent munkái közül.

s mej eddif

Ábrándozik a letűnt napokról.
_ £ bőrt én kitömtem, úszó farkat
Habzó serényt ragasztottam hozzá... 
Négy lábszárat, karcsút mint az őzé. 
Életet leheltem tüdejébe . . .
Két szemébe tüzszikrákat adtam 
S büszkén dörgő nyerítést nyakaba;
Hah! mint pattant rája az öreg, mint 
Ugratta kedvére ifjú hévvel,
Huszárosán a csizmája sarkát ^
Mint nyomta alábbra lábhegyénel,
Mint forgatta körbe, jobbra, balra . . • 
Mint örült, hogy kedvencz méné olyan 
Vigan tombol, nyargal még alatta.
Ám de elég ebből ennyi, mondám 
S fuvalmam a csalfa árnyat újabb 
Rajgó képpé bűvölte elébe.

Egy vén asszonyt — első szeretője — 
Ragadtam el messze, messze tájról,
Karszékéből, melyben szunyókálva, 
Unokái játszották körűié.
__ Nem kis munka volt fagyos szemebe
Üszköt vetnem, arcza mély redóit 
Legyalulnom, ajakára hintnem 
A vidám kedv mosolygó rozsait,
Egy szóval ifjúra tatarozvar sehol meg nem je- £gy szóval ifjúra tatarozva _________ ________ —__-------------

Mai számunkhoz egyfél iv melléklet van csatolva.

Tennem öt le az öreg karjába;
Láttad volna csak mint ifjodott meg: 

Öreg gazdánk, mint varázsütésre i 
Arcza felgyűlt, szive dobogása 
Szinte féltem szétrepeszti keblét . . .
S kebeléhez a csalóka árnyat 
Mint szoritá forró suttogás közt,
Ajkához mint forrott ittas ajka,
Mily vad kéjjel szívta örömkelyhét 
A rég Ízlelt ifjú szivörömnek 1

Elég ebből ennyi mondám s újabb 
Rajgo képet büvölék elébe.
Régóta magában ül mogorván 
Ifjúkora barátitól lelke 
Elcsömörlött, s ujjabb czimborai — 
Közeléből távol szerte szórva. —
Nosza értök, mondám enmagamhoz. 
Szárnyra keltem s villámnál gyorsabban 
Összeszedtem közülök nehányat: 
Székéről rántottam fel egy játszót,
Ki, épp akkor a pagátot űzte. - 
Ágyból kövér gazdasszonya mellől 
Egy plébánost — s egy poétát, a ki 
Éppen akkor álmodá, hogy a hon 
Olyan nagy borostyán-koszorút rak 
Homlokára, mintegy gólya-fészek . . . 
Egy jó táblabirót épen akkor,



meggyőződését, hogy sem mást, másféle \ al
lásos meggyőződésért ellennek tartsak. Nekem
csak egy ellenségem van. a hitetlen, s eb o 
folyólag a rósz cselekedetű ember, de a i 
hisz, bármely felekezetű legyen is, testvérein 
a hitben, szeretetben és reménységben.

Vajha ez lenne átalában hazánk lelké
szeinek jelszavuk !!••••

J MAlczai

Városi ügyek.
A képviselőtestület f. évi april 22 én d. u.

3 órakor rendkívüli közgyűlést tartván, taigvai 
következők voltak:

A f. évi april 12-én tartott közgyűlés jeg> 
zökönyve felolvastatván, hitelesíttetett.

Olvastatott a gazdasági választmánynak az 
ujhid-utczai csatorna befedésére vonatkozó ve 1 
ményes jelentése; — a jelentés tudomásul vétet
vén, az ezen munkánál előforduló kőműves mun'a
házilag elkészíttetni, a csatorna kitisztittatasa 
községi közmunka erővel, esetleg a pénztár tér 
hére eszközöltetni, s a slipperek lerakása arkjte.-> 
utján kiadatni elrendeltetett és pedig akként, hogy 
minden szakasz boritó slipper — végeiken külon- 
küiön kereszt-slipperen nyugodjék.

Olvastatott ugyanazon választmánynak a 
honvéd-laktanyánál lévő két kapu helyreállítása 
tárgyában beadott véleményes jelentése: a je
lentés tudomásul vétetvén, a kérdéses két kapu 
helyreállítása, illetve tatarozásának házilag leendő 
eszközlésével a v. főbírája megbizatott.

Olvastatott ugyanazon választmánynak és 
ennek kapcsán a v. föbirajának az erdubiró szá
madására vonatkozó jelentése, mely szerint az 
helyesnek találtatván, az erdőbiró felügyelete alatt
4 öl fa maradt; — tudomásul vétetett.

Olvastatott a v. föbirajának abbeli jelentése, 
hogy az érkezendő honvéd-őrnagy részére laká
sul a őzéchenyi-téren lévő 488. ossz. számú ház
nak emeleti lakosztálya béreltetett ki, évi 55° ht 
bérösszegért; — tudomásul vétetvén, a bemuta
tott bérszerződés jóváhagyatott.

Olvastatott vécsei illetőségű Tomko György 
czipésznek letelepedési engedély kiadása tárgyá
ban beadott kérvénye; folyamodó kérelmének 
hely adatván, részére a letelepedési engedély az 
1876. évi V. t. ez. 5. §-a értelmében, az ugyan
azon t. ez. 6. 5-ban foglaltak fentartása mellett 
kiadatott.

Olvastatott Koós Károlynak a város föbi- 
rájához intézett abbeli jelentése, hogy az uj föld
adó sorozati munkálatokhoz a f. évi 75. sz. a. 
kelt határozattal megválasztott községi választ
mány elnökségét elfogadja, azonban a választ
mányt egy alelnökkel és több taggal kiegészít
tetni véleményezi; — a jelentés tudomásul vétet
vén, a választmány alelnökéül Hlavathy János 
képv. test. tag, tagjaiul pedig még a város főbírája 
és Pataky Miklós jegyző megválasztattak.

Targyaltatott a v. főbírójának abbeli előter
jesztése, hogy a papsor, templom és óhid-utezák 
kövezetének atrakatasi ideje bekövetkezett: —az 
előterjesztés tudomásul vétetvén, megbizatott a 
város föbirája, hogy a papsor-utezai kövezet átra- 
katását a múlt évben megkötött szerződés értel
mében fejeztesse be. a templom, óhid és kórhaz- 
utczai, valamint a Kelner József bolti helyisé gétöl

Hornyay Ferencz ^f'^don intézkedfék^s 
atrakatasa iránt szoko“ zett »dörzsiki kút*
ezzel egyidejűleg az u*,)■ -n eSZközölje.
rendbeszedeset is hozz 1 gyártelep

Olvastatott Balogh Mihálynak a g> V
mellett lévő földjében a ?>£ kara ol
csatorna vizének k.omlese alt k , itésének
vosoltatásának. illetve fö-V kérvényé ■ — folya
elrendelése tárgyában ^mett azon
m°1Óf khrl földje fekszik ^tagosítás tárgyát nem 
‘kltvén mlm kertesitett Uletve be,lelkesített

& rTo^.
fmben nm k "elezheö arra, hogy bárkinek is 
a Ronyva folyó pártján lévő földjét a v,z rom 
bolása ellen oltalmazza.

Kirándulás Kazinczy Ferencz sírjához.

Midőn a németre dörgedelmes 
Tűzzel irta — ékes dictióját. —
— Tarisznyámba dobva mind a négyet, 
Vittem át a légen az öreghez. —
. . . Mint kulcsoló kebelére sorra,
Mint felrobbant kedve, mint a szikra! 
Jobbra, balra, kerek asztalához 
Mint ültette réglátott barátit!
Vigan folyt a kancsók, a szeszélyes 
ötleteknek s a vitáknak árja,
S közbezendült Csokonai Vitéz 
Dala a csikóbőrös kulacshoz. —
— De künn a kakas már harmadizben 
Kukorékolt s újra szerteszórtam
A csalóka tünemények árnyát.

Virradni kezd, tisztein már lejára 
Öregünket gondjaidra bizom
— A mig magam más vidékre térek — 
Ha szivére a bu ölyve szállna
Vidám rajzod tarka seregével 
Üzzd le róla testvér éberálom. —
Én éjének vagyok viditója,
Nappalának légy te gondos őre. —

Szemere Miklós.

sz
mi

A sárospataki állami tamtokepezde ifjúsá
gának egy része, f. hó 23 an Szeghalomra Ka
zinczy Ferencz sírjának megtekintésére Kapolnay 
József. Busicza János és Kovasy Zohan tanar°a 
vezetése alatt kirándult oly czelbol. gy 
nagy emlékű magyar nyelvész es kolto sírját 

erény koszorújával feldíszítse. A gyönyörű nap 
űnden tekintetben kedvező volt a kirándulásra 
5 élvezetessé, kellemessé tette az utat, melyet 

a tanulók Pataktól gyalog tettek meg. A sírnál 
Kovásy Zoltán a magyar irodalom tanara az 
ifjúsághoz következő alkalmi beszedet tartotta.

E hant alatt porladoznak Kazinczy Ferencz 
hamvai, ifjak! Kinek sírjánál az ö nagy szelle
métől áthatva és a kegyelet halaadojaval meg
rakodva összesereglettunk.

A nem messze zöldelő Satorhegy az alig 
érthető távol múltba varázsolja vissza emlékeze
tünk fonalát; alatta terítették ki sátraikat a 
varva-várt Kanaánba bejött magyar őseink s fog
lalták el ez ősi földet számunkra, melynek min
den talpalatnyi terét már bőven áztatta honfivér.

Közelmúltunk politikai vezércsillagai e me
gyének földén pillantak meg először a napot, 
itt ringott bölcsője a távol hazájától száműzött- 
nek Kossuth Lajosnak; itt született Szemere 
Bertalan 48-iki miniszter és oly sok nagyjai e ha
zának. Mi azonban a múzsák tanyáját keressük 
fel e megyében s bar e téren is oly sok oltái 
emelkedik, a melyeken dobogó szívvel éleszthet
nénk igaz kegyeletünknek Vesta - tüzét, de a 
nagyok, legnagyobbikához, magyarnyelvünk meg
teremtőjének emlékéhez közeledünk e pillanatban.
E megyében született irodalom-történetünk ki
magasló alakja Fáy András; itt, nem messze e 
halmoktól hunyt el kevés idővel ezelőtt az Örök 
ifjú Szemere Miklós és oly sok mások, kik ha 
nem is ezekhez hasonlóan, de önzetlen tiszta 
szívvel rakosgaták le hazank művelődésének épü
letéhez az egyes homokszemeket.

E sírnak hamvai azonban oly nagy szelle
met takarnak rideg göröngyeiben, kiben összpon
tosulva volt a hazafiság az erénynyel, a lángoló 
nagy ész a fáradalmat nem ismerő folytonos 
igyekezettel. Kazinczy Ferencz akkor telepedett 
le e helyen, midőn reményeinek halmai szépen 
kezdenek emelkedni, innen vette nevét ez igény
telen hely s Magyarország közművelődésének 
abban az időben mégis központja: Széphalom. 
Kazinczy Ferenczet, midőn irodalmi működésének 
magaslatán állott, nem messze ide Regmeczen 
Abaujmegyében kíméletlen kezek kiragadták az 
édesanyai karok közül és mint összeesküvőt, 
mint a franczia király-gyilkos eszmék hirdető
jének, Martinovics Ignácznak bűnrészesét lökték 
a vad poroszlók a sötét bortön nedves falai 
közé. Pedig Kaz. Fér. az összeesküvésben ártatlan 
volt, mint a tisztaság fehér galambja s csupán 
azért bűnhődött, mert vonakodott megnevezni 
azokat, kik az összeesküvésben talán részesek is 
voltak. Elitélték. Különös kegyelem s pártfo
góinak hathatós közbenjárása következtében a 
törvénytől reá rótt halálbüntetés, királyi kegye 
lemmel hosszabb ideig tartó börtönbüntetésre 
változtatott. így kellett romba dőlni a munkás 
szellemnek s felváltani a szép szabadságot a 
durva rabbilincsekkel. Alig jutott hozzá a tollhóz, 
mely szomorú fogságában egyedüli vigasztalója 
volt s bár elvették tőle a munkásság minden 
eszközét, de egyet nem vehettek el tőle, nem 
vehették el gondolat-szabadságát. Gondolkodott 
múltján, jelenén s oly kevés reménynyel kecseg
tető jövőjén s e gondolatában fogamzottak meg 
azok a szép eszmék, melyeket később nagy 
buzgósággal valósítani törekedett. Hét és fél évi 
kínos rabság után megérkezett az utolsó kegye
lem s Kaz. Fér. vissza lön adva szabadságának, 
hazájának és irodalmi működésének. Letelepedett 
e hajlékban s úgyszólván most kezdődött a 
hosszú, kínos szenvedések után életének boldog
sága, hü nője gróf Török Jozephin és családja 
körében. Itt, síremlékének helyén s e mohosodni 
kezdő fák csemetéi közt élte életének legbol
dogabb napjait. Ön kezével művelte e kertet, 
a melyet ö nemcsak elnevezett, de méltán tett

is Széphalommá. Itt fejtette ki irodalmi műkö
désének egész nagyságát. Azon időben a XIV.
I aios korában a magasságnak alig megfogható 
fokára emelkedett francziairodalom, meg Kazin
czy idejében is oly lázban tartotta egesz Európát, 
hoW minden nemzet kivetkőzött eredetiségéből 
s mohó vagygyal kapkodott a franczia szokások, 
divat, irodalom, sőt még nyelv után is A néme
tek nem annyira irigység, mint urnabb nemze
tiségük felbomlásának érzetében rohamosan kéz- 
dének versenytérre kerülni a francziaval és több 
tekintetben, már-már sikerült azt túlszárnyalnak.
És itt állott ősi pongyola nyelvével, latin tudá- 
kosságával, német irodalmával és franczia nyel
vével^ mi kis magyar hazánk. Es bar a nagy 
emlékű Révay Miklós megállapította nyelvünk
nek egész rendszerét, kijelölte az utat, melyen 
haladnunk kell; de a külföldi szokásoknak maj- 
molásai közepeit, Révai nagy tudományu mun
káinak igazságai csak igen kis kor volt képes 
megérteni. E göröngyös, bozótos tövisen s csak 
a határvonalokban kijelölt útnak irtásához, kisi
mításához s használhatóságához fogott hozzá 
Kaz Fér. vas keze. Nem erzett fájdalmat, ha a 
tövisek megvérezék, pedig Verseghy Ferencz, 
Somogyi és mások a Veszprémben megjelenő 
»Mondolatban« erős és fájdalmas sebeket ejtet
tek önérzetén, de a jó ügynek, ha a végső küz
delemben is, de egyszer diadalra kell jutnia.Igy ült
diadalt hosszú fáradalmak után müvének sikere 
felett Kaz. Ferencz, különösen midőn a lángeszű 
Kölcsey és a nagy nevű Szemere Pál húzták ki 
kardjaikat védelmezésére.

A nemzet művelődésének utain haladók 
végtére mind Kazinczy körül gyülekezének s 
Kazinczy, mint magyarnyelvünk megalapítója 
gyözelmeskedett az orthologok felett. F01 ditott 
latinból, görögből, francziából, németből, hő óhaj
tása lévén: hogy a mennyire lehet közelítse 
meg hazájának nyelvén az eredeti mü szép, kel
lemes, változékony kifejezéseit s hogy ezt tehesse, 
uj szókat ületett át, uj szókat teremtett; de nem 
olyanokat, melyek nyelvünk ősi sajátságaival 
ellenkeznek, hanem igenis olyanokat, melyeket 
a közelismerés jókká, hasznosakká emelt irodal
munkban. Eredeti munkái közül legszebbek a 
művészi remekséggel irt »Erdélyi levelek®, me
lyekkel Mikes után és vele egyetemben megte- 
remté a lehető legszebb level-irodalmat. Ezeken 
kívül költő is volt Kazinczy; mély érzésű so- 
nettjei, fenséges ódái és a művészet remekeivel 
irt epigrammái e téren is illő helyet jelölnek ki 
számára. A szerény ifjú, ki csak dugva rejte
gette zöngedelmeit éppen úgy, mint az elismert 
nagy tekintélyű iró szives bizodalommal s őszinte 
szívvel közeledtek Széphalom nagy géniuszához, 
a ki gyöngéden buzdította a tehetségeket, gyön
géden intette a hibázottakat s barátságos atyai 
jo szívvel riasztotta vissza az irodalomtól azo
kat, kiknek a végzet erre tehetséget nem adott 
és mégis azzá akartak lenni.

Széphalom volt Magyarország irodalmának 
központja, Széphalom mondta ki az irodalom
ban legutolsó, de a legérvényesebb szót.

1831. aug. 23. az ázsiai kholera a nagy 
lelket, szerető családjától s az ő kedves Szép- 
halmától örökre elragadta. De nem hagyta el 
azért sohasem Széphalmot. Itt vágynak most is 
kertjében eltemetve tetemei s az ö szelleme 
látja kedves csemetéinek üde virulását, sárguló 
pusztulását mindörökké. Buzduljunk azért ifjak 
az ily nagy lélek halhatatlan emlékénél, őrizzük 
hazánk és magyarnyelvünk művelőinek emléket 
szent oltárként leikeinkben. Őrizzük magunk s 
csepegtessük át azokba is, a kik gondozásaink 
alatt vannak és lesznek; mert nagyjaink emlé
kén hevülni szent kötelességünk! Üdvözöljük 
ifjak Kazinczy Ferencznek emlékét s emlékének 
fentartására emelt e rideg kődarabokat. Tegyük 
le rája őszinte tiszteletünk és melegen érzett 
hálánk egyszerű, de igaz koszorúját. Kövessük 
öt, hacsak azon kisded körben is, mely sza
munkra ki van jelölve s életünk minden reggele 
úgy jöjjön fel s alkonya úgy szálljon alá: hogy 
a költőnek e szavait érezzük:

»Romlott szív és romlott elme,
Kit hazája hő szerelme 
Nagy tettekre nem hevít!*

Ezután Demecs József képezdei növendék 
szavalta »K a z i n c z y ioo-ados emlékün
nepélyére® ez. szép költeményt Tompától, 
mire a jelenlevő ifjúság az egész kert és épüle
tek megtekintése után barátságosan töltötte el 
a nap hátralevő részét, kegyeletes emlékkel tá
vozván el az ünnepély helyszinéről. Szükséges 
is, hogy hazánk művelődésének magvetői a nép
tanítók, ne csak magok lelkesedjenek nagyjaink 
emlékénél, de e kegyeletes érzületet plántálják 
át a kisdedek lelkületébe is. így lesz aztán iga
zán beteljesülve. «Hazádnak rendületlenül, leg>r 
hive óh magyar!«
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A májushavi katonai előléptetések alkal
mával az előttünk még mindig kedves emlékben 
elő Schreiber Albert 34. sorezredbeli Őrnagy al
ezredessé, V illám Arnold lionv. százados "pedio- 
honv. őrnagygyá lett kinevezve.

Kinevezések. Hányi Győző, kassai kir. tör
vényszéki aljegyző a helybeli kir. törvényszék
hez kir. alűgyészszé, — Kovalszky Kálmán hely
beli illetékkiszabási fogalmazó - gyakornok pedig 
a szatmári illetékkiszabási hivatalhoz II od ősz 
talvu fogalmazóvá neveztetett ki.

Színészet. A múlt heti műsoron a >Szélhuziak” 
Rákosi középsikerü bohózata, az „Igmándi kispap* 
uj népszínmű, Csíki jeles színmüve a „Czifranyo- 
morusag* másodszor, a „Hol unatkoznak1’ ügyes 
vígjáték és Csepreghy csonkán maradt s utána 
gyöngén kidolgozott „Perozes* ez. bohózata kerül
tek színre. A társulat jobb erői, kiket első alka
lommal is méitanylattal említettünk fel: mindannyi
szor megálltak helyüket, különösen ha szakmajokba 
vágó szerepkörben mozogtak. A mi véleményünk, 
de a közönségé is az, hogy a társulat a színmü
vek, vígjátékok, altalaban a drámai műfajok elő
adására jól van szervezve s ilyen alkalmakkor a 
siker is biztosítva van ; de a népszínművek, bohó
zatok előadásánál, hol mar az ének is fontos sze
repet játszik, nagy hiány észlelhető. Mert sehogy 
sem vág be az a keretbe, midőn egy drámai, egy 
társalgási színésznő „nótazni4 kénytelen, a mi 
neki teljességgel nem mestersége. Különösen nagy 
hiányát érezni egy jó népszínmű énekesnőnek. 
Nem csoda aztan, ha az „Igmándi kispap „ elő
adása után a közönség műveltebb része elégedet
lenkedve távozik el a színházból. — Ha mar ope
retteket nem kap a különben ezt is megkívánó 
közönségünk: a többi irányban működjék oda az 
igazgató, hogy mindig élvezhetőt adjon. — Úgy 
halljuk, hogy nemsokára egy uj koloratur éne
kesnő jön a társulathoz: szükség van reá, még
pedig minél előbb. Mert a közönség jól fogadta 
Laszyt, legfőbb feladata neki oda működni, hogy 
a rokonszenv ne váljék közönynyé; ezt pedig csak 
úgy érheti el, ha az igényeket igyekezni fog kie
légíteni. Hisszük azonban, hogy az igazgató ezt 
szem elől nem tévesztendi s akkor bizonnyal nem 
is lesz panasza az újhelyi közönségre.

Öngyilkos menyasszony. Megrendítő csapás 
az, mely Kiss Károly, csörgői uradalmi tiszttar
tót és családjai érte : a szülék egyetlen, kedves, 
szép leánya Margit, ki alig nehány hete váltott 
jegyet vőlegényével, folyó hó 26-án d. u. 4 3
óra közt revolver lövéssel vetett véget ifjú éle
tének. Megfoghatatlan az ok, mely a 17 éves, 
még majdnem gyermek-leányt ez iszonyú el Ha
tározásra vitte; ismerősei, szülei, de még vőle
génye sem sejtik, hogy mi indíthatta aria, hogy 
a feléje derengő uj élethajnalan önkezével zúzza 
szét azt a szivet, mely csak ezután volt még 
hivatva — boldogítani és — boldoggá lenni. 
Jegyesét egész odaadással szerette s az ót - 
viszont; a szülék örömmel, boldog megelégedés
sel látták a megkötött viszonyt s éppen ezen 
körülmények teszik talányszerüvé a leány vég
zetes lépését. Atyja távol volt az otthontól s 
mar csak holt testét lathatta, anyja pedig a 
szomszéd szobában időzött, midőn az isszonyu 
tettet elkövette, mely után alig három négy e - 
óra rnulva szive megszünc dobogni; a golyó 
melle baloldalán nemesebb részeket talált s la- 
poczkája alatt furodott ki. Egy levelet ^ hagyott 
hatra, melyben szüleitől s vőlegényétől ^búcsút 
vesz s kijelenti, hogy annak a mit tett, meg 
kellett történnie, kérve szüleit, hogy Kgy eset 
legkevésbé se vádolják, vagy kárhoztassá , 
az semminek sem oka. Temetése az egész vi e 
nagyrészvéte mellett pénteken délután ment vegbe. 
Enyhítse a fájdalmasan sújtottak sajgó se e 
azon általános, őszinte rokonszenv, mely a hatat 
halottat konyek közt kisérte ki oda, a hol mar 
nem faj semmi. A hozzánk beküldött gyaszje 
lentés következőleg hangzik: Kiss Karó y ^s neje 
szül. Fleischer Ottilia, gyermekeik: Aladár e 
Géza s rokonaik nevében is fajdalomsujtott szív
vel jelentik felejthetlen kedves gyermekük te
vérjük, illetve rokonuk Margitna ^ 10 f >rznt 
d. u. 6 érakor, életének i7-ik éveben to tent 
gyászos kimultát. A megboldogultnak hűlt te 
mei f. hó 28-án d. u. 3 órakor foSna *
kath. szertartás szerint Csörgőn orok nyuga 
lomra tétetni. Kelt Csörgőn. 1882. évi p' jen
Áldás és béke a korán elhunyt felejth
jó gyermek hamvaira! . n..llcra.
, Gyászhir. E hó 24-én kísértük omk nyuga ^
lomra városunk egyik közszere e . .. f Stépán Gyula barátunkat ki jagahan, k £ 

23-an reggel 8 órakor 6 heti * már
hunyt. A végzetes kór, mint ^ g munkájának 
evek óta rágódott életfáján s g> a szeretet,
útját nem allhatá a tudomány, anatig kör-
melyei övéi részéről u vTgas?talhat-
nyezve volt. A gyaszszertartas a > 5

lan nejének szívig ható keserve még a jéghideg 
keblüeket is szánalmas részvétre ébreszté s ki
vétel nélkül mindenki osztozni látszott szörnyű 
fajdalmában, mely a kifosztott életörömek fölött 
nyilvánuló fájdalom kitörések által igazi mély 
tragikai színezetet nyert. Bánatos özvegye részé
ről kiadott gyászjelentés igy szól: Özv. Stépán 
Gyuláné Farkas Irén, Stépán Mihály, Stépán Ot
tilia és férje Farkas Dezső, Erzsébet és íren 
gyermekeik nevében is, Stépán Vilma, férje Szom- 
bathy László és id. P'arkas Lajos megszomorodott 
szívvel tudatják rokonaik, barátaik és ismerő
seikkel : térje, fia, fivérük, sógoruk, nagybátyjuk 
és vöje nagy-váradi Stépán Gyula hites ügy
védnek, m. kir. honvéd hadbirósági gyakornok
nak rövid szenvedés után, f. 1882. évi aprilhó 
23-én d. e. 8 órakor, életének 37-ik, boldog há
zasságának 12-ik évében történt csendes kimultát. 
Földi maradványai e hó 24 én d. u. 4 órakor 
fognak a helybeli ref. egyház sirkertjébe (írok 
nyugalomra tétetni. Sátoralja-Ujhely, 1882. évi 
áprilhó 23 án. Béke és áldás poraira!

Ama botrányos visszaélés kiderítése tár
gyában mely a tokaji ujonczallitásnal elkövetted 
tett, — egész erélylyel folyik a nyomozás. A kö
zelebbi napokban az alispán a megyei tb főjegy
zővel a tolcsvai elöljáróságot s a hadkötelesek nagy 
részét hallgatta ki. Ezek számszerűit tizenöten s 
velők az elöljáróság is, eskü alatt vallották: hogy 
a kérdés alatt álló izr. hadkötelesek 11 em jele n- 
tek meg az állításon s ekép az avatási laj
strom reájok vonatkozó tételei is egészben véve 
hamisak. Voltak és talán vannak is, kik e dolog 
bolygatását a megye reputacziójára nézve nem ta
láljak kívánatosnak; ami ugyan sajátságos felfo
gasra mutat s mintegy azon elméletet állítja fel: 
hogy a bűnös cselekedetek fölött mindannyiszor 
hunyjon szemet a büntető igazság, mert a biintevő 
megtorlásával az egész társadalom kompromittálva 
lesz. Annak kipuhatolása, hogy c dolognál ki kö
vette el a visszaélést — nem rank tartozik, mi csu
pán a tárgyi tény álladókkal foglalkozunk, amely
nek gazdáját éppen a megye reputacziója érde
kében — a bokorból ki kell ugrasztani. — Ez alka
lommal múlt számunk idevágó közleményét ken 
még arészben megvilágositanunk; hogy az abban 
előforduló „segéd* alatt nem Hudich József szbirói 
segédet értettük, ki mint tuciva van, az ujonezo- 
zási munkálatoknál semmiféle hivatalos működés
ben sem volt alkalmazva.

Jutalomjáték lesz kedden: a Könczöl Lujzáé 
s a »szerelem bolondjai* hatásos színmű kerül 
színre. Azt hisszük, a jutalmazandó szép tehetsé
gét ösmeri közönségünk s igy nem is fogja párt
fogását megvonni attól, a ki azt méltán megél -
demli. ,

Klein Jenő jeles fényképészünk vidéki kőr
útjából mar haza érkezett s felvételeit megkezdette. 
A midőn ezt jelezzük egyszersmind felhívjuk a kö
zönség figyelmét uj kirakatára, mely felvételeit gaz
dagon tarja föl s az esti megtekintésre reflex-lám
pával van ellátva. Érdekelni fogja továbbá a kö
zönséget : hogy a homonnai mümetszészeti tanoda 
készítményei Klein úrhoz adattak bizományba, me
lyeknek egyes kitűnő darabjai műtermében van
nak kiállítva s ott bármikor megtekinthetők. ,

Balogh Lipót köz- és váltóügyvéd ki varo
sunkból néhány év előtt Tokajba tette lakását, 
most ismét körünkben telepedett meg s ügyvédi 
irodáját a Kazinczy utczán, özvegy Gyarmathine
házánál megnyitotta. r . ...

Veszendőben levő száz forintos bankjegy. 
Ecry helybeli fiatal ügyvéd egyik közelebbi reg
gel arra ébredt fel, hogy az asztalra helyezett 
tárcsájából egy szár forintos bankjegy h.anyz.k, 
A házánál levő két nő cselédet azonnal elővette 
S vallatást kezdett, azonban a százas csak nem 
akart előkerülni; mindent felkutattak, de a kincs 
_ nincs. Körülbelül másfél óra múlva mégis 
csak megtalálták azt az egyik agy alatt össze
gyűrve a mi arra enged következtetni, hogy oda 
nem a maga .jószántából* került A gyanú az 
eayik nőcselédre esett, ki az uj bankjegyet való
színűleg tízesnek nézte; persze megkapta a .kon

Pályázat. .A sárospataki ref. íoiskolai ének
kar bizottmánya szives tudomásara hozza az ene 
kar volt és jelenlegi tagjainak, hogy a 100 eves 
jubileumára Írandó alkalmi oda pályázati hatande- 
jéül januáriushó 1 napját tűzi ki A pályaművek 
idegen kézzel Írva, a szerző nevét es lakasat rejtő 
jelíés levéllel ellátva a fentirt meghosszabbított 
határidőig az énekkar elnökéhez küldendők. Sáros
patak. ápr. 24. i882 az énekkar nevében Hallgató

Jan°S Öngyilkos fiú. F. hó 24-én Pápay István 
sárospataki IV. oszt. tanuló szíven lőtte magat.

; Hogy^ mi vitte e végzetes lépesre a meg csa 
: élete tavaszán levő ifjút nem tudhatni mivé 

erre vonatkozólag egy sor Írást sem hagyott 
i maga után Temetése f hó 26-án volt kozresz-
| vét mellett.

Sárospataki tudósítónk írja: Sárospatakon 
f hó 23-án a ref. főiskola ima termében a »Ve- 

; reskereszt-egylet" javára hangverseny tartatott,

mely részleteiben a következőleg folyt le: I«
• Hunyady László nyitánya.< Erkel Ferencztöl. 
Két zongorán előadták: Emödy Tiniké, Lengyel 
Ilonka, Hartenthal Irén urholgyck és Nagy Jó
zsef ur. A kitűnő darab minden részletében össz- 
hangzó, művészileg kivitt előadása, szűnni nem 
akaró tapsokkal, Nagy József ur egy babérko
szorú , a szereplő urhölgyek pedig egy-egy szép 
virágcsokorral lettek jutalmazva. Ezt követte:
2. Huber Karoly „Édes lánykám kis angyalom" 
szöveggel ellátott darabja, melyet a főiskolai 
énekkar adott elő hatással. A programm válto
zatosabbá tételére szavalat is volt: 3. „Rákhel 
siralma* Arany Jánostól. Szavalta Virág József 
ur és 6. sNőtlen ember tűnődése* Losonczy 
Lászlótól, elszavalva Szalay Karoly ur által. Mind 
két szavaló hódított ügyes technikájú előadásá
val s ez utóbbi annyira, hogy még egy más, — 
de hasonló — derültséget keltő darabot kellett 
elszavalnia. 4. „Ária ,Ilka‘ dalműből* Doppler 
Ferencztöl. Eneklé Hartenthal Irén urhölgy. Tiszta, 
csengő, iskolázott hangorganum, mely különösen 
a „Népdalok" előadásánál, — melyet Nagy 
József ur szerzett — megujráztatott. 5. a) „Te 
vagy, te vagy szőke kis lány" Ábránd, Székely 
Imrétől, b) .Bucsuhangokbul Finale* Nagy Jó
zseftől. Előadta: Lengyel Ilonka urhölgy, oly 
bravourral, hogy a felhangzó tapsok csak akkor 
szűntek meg, midőn újból helyet foglalt játszani, 
hogy aztán annál hangosabban törjön ki ismét 
a taps. Majd az énekkar szerepelt; előadva 8. 
Scháffer .Tréfás quartet*-jét fokozottabb hatással 
mint előbb, mert a szépszámú közönség mindad
dig nem csendesedett le, mig egy más darabot 
nem ismételtek. Végül: 9. .Rakoczy induló* 
Berlioztól. Két zongorán előadták: Emódy Ti
niké, Lengyel Ilonka, Hartenthal Irén urhölgyek, 
Nagy József és Lövey Elek urak a hatás oly 
magas fokra emelésével, hogy a közönség a 
leglelkesedettebben éljenezte s tapsolta meg azt, 
kit e szépsikerü hangversenyből az oroszlán rész 
erkölcsi jutalma méltán megillet, nemcsak mint 
zeneszerzőt, mint a hangverseny egyik előkészí
tőjét, mondhatni létrehozóját, hanem mint taní
tót is; mert két tanítványa: Emödy Tinike és 
Lengyel Ilonka urhölgyek művészi játékából a 
dicsőség egy része reá száll. S mi is, kik ez 
ünnepély lefolyását láttuk, elmondhatjuk, hogy 
az uszmüvész legügyesebb tanítványainak játé
kában gyönyörködtünk. E férfiú Sz. Nagy József 
ur. A hangversenyből bejött tiszta jövedelem 15° 
frt és 20 krt tesz.

A sárospataki határban a Pavletics örökö
sök tanyajan a gazból egy juhasz kutya egy 6—7 
éves gyermek lábszárát kaparta ki, a test többi része 
mar hiányzott. Hogy hová való teremtése volt a 
szerencsétlen az Istennek, azt még nem tudták 
kipuhatolni.

A homonnai csendbiztos háza alatt levő 
pinezét szerdán éjjel feltörték s abból spiritust, 
bort és más egyebet eltolvajoltak. Tableaux.

Kuriózum. Eredeti kérvényt nyújtott be 
egy vidéki atyafi, egyik járás szolgabirájához, 
mely is hangzott ekképen: „Tekintetes Főszol
gabíró ur! Azon alázatai ellopatott 
lóra nézve, kiért Gábor fiain befogatott a setét 
tömlöczbe, kit pedig nem cselekedett; mert 
midőn a kérdéses lónak elöhozódása történt, 
Gábor fiam a feleségem jóváhagyásábul a pad- 
lason aludt, az pedig lehetetlen lehet, hogy va
laki a padláson lovat lopjon. Azt jól tudom, 
hogy a múlt évben Gabor fiam valami j u h- 
cselekedetben találtatott; arra is bölcsen 
emlékszem, hogy valami kis apró marha 
sorja volt, kiért rendesen meg is csapódott; 
de hogy e feljebb tisztelt luval Gábor fiamnak 
semmi köze sem volt: tanúm Henczelyi szom
szédom, ekit ez napon meg is verék vala, mivel
hogy a feleségemnél találódott, — a kire hiszem 
meg is fog emlékezni. Azért méltó alázattal ké
rem tekintetes Főszolgabíró urat, ne sajnálja az 

alatti fiamat az • . alatti lunak gyanújából 
felszabadítani s a kívánt trágya hordásra haza 
bocsájtani; mert az mégis borzasztó dolog lenne, 
hogy Gábor fiam egy huszonöt frtos lunak érde
keben megnyuzódjon.*

CSARNOK.
A sötét világrészen át.

Stanley utazáza Közép-Afrikában.
Irta: Rohlfs Gerhard.

Most még Bennett beleegyezése volt szük
séges, kivel Stanley még mindig összeköttetésben 
állott, de midőn az atlanti óceán alatti távírón 
megjött a lakonikus válasz: .Igen — Bennett* 
utazónk a londoni .Daily Telegraph* és a .New- 
York-Herald* költségein megkezdhette előkészü
leteit, melyek sikeres befejeztével a jelenkor 
legkiválóbb és legtöbb dicsőséget aratott kutató
jává lett.



Bármily szűkre szabatott is ideje, parat lan 
erélyével a kitűzött órára mindent rendbe 10- 
zott. Stanley Angliában három kísérőt illet 
szolgát vitt magával. Barkert és két matrózt a 
Pocock testvéreket. Főbb kutyát is vi . -
a »sötét világrész* gyilkoló éghajlatát nem bírtak
elviselni. Fölszerelése minden tekintetben min 
szerű volt. Szétszedhető csolnakot is vitt magá
val. a »Lady Alice*-t, melynek a Nyanza korú 
hajózásánál és a Gongon tett utjaban meg
csülhetetlen hasznát vette. .

Stanley 1874. évi szeptember 21-en kötött 
ki Zanzibarbaii és Kozép-Afrikanak beutazása 
év, 4 hónap es 20 napig tartott. .

Utazónk már Livingstone keresese alkalmá
val is volt Zanzibarban, a minek reá nézve mos 
számos előnye lett. Szamos teherhordót es szó- 
gat talált itt, kik mar akkor is szolgálatában 
lottak és kiknek hűséget, megbizhatosagat kipro- 
bálhatta. és e bizalom kölcsönös volt, 
bar emberei >Wangwana vagy Wangarnwezi Wa- 
galla, Somai., Wasagara, Wagow Waqschindo 
Wagago vagy Warazano eredetiek.* Za.izibarba 
erkezte és az idő óta, mely alatt Stanley a Ru- 
fidsehi folyam kikutatása czéljabol onnan távol 
volt, Stanley az araboknál mindig a legjobb 
emlékezetben állott. Ok el nem feledtek, hogy 
»Stanley volt az, ki az öreg feher embert - Li 
vingstonet - Udschidschiben föllelte; nemJe- 
ledtek azt sem, hogy jellemének kiváló vonásá t 
embertársai iránt tanúsított bokezusege es barát
sága képeztek. így aztán nem lehet azon 
csodálkozni hogy mindenfelől ozoniottek a, ei 
berek, kik Stanleyt kisérni akartak Es ha art 
beszéli, hogy Európából 10000, Amerikából 5000 
feheret könnyű szerrel vihetett volna, 
szülöttek is voltak elegen, kik készén adottak 
hogy az ismeretlen világrészbe való behatolásnál
vele menjenek. , _ -i

A leggondosabb válogatás daczara is gy il
kosok, rabiok elég bőven jutottak a csapatba. 
Most »Schauri«-t (tanácskozást) tartottak. Az an 
goi consul előtt szerződés köttetett, minden em
ber 4 havi előleget kapott, az összes malha pe
dig, 18000 angol font (8195 kg,) 60—60 fontos
csomagokba osztályoztatott. A teherhordás te
hát ily módon 300 embert vett igénybe. Most 
hat arab Dhow-on, Zanzibarbol átkeltek a szem 
ben fekvő Bagamoyoba 1874 évi november 12-en.

Mily kellemetlenségei voltak utazónknak 
már útja elején is. Alig telt el három óra, már 
egész Bagamoyo forrongott. »A fehér ember el
hozta Zanzibar összes rablóit, gyilkosait, munka
kerülőit, hogy a várost elfoglalja.” Es a midőn 
a nyugalmat nagynehezen helyreállította az igaz' 
bűnösök megbüntetésével, újabb tanácsot tartott 
és megígérte embereinek, hogy két nap múlva 
belebb mennek. Most végre csend lett. :

1874. évi november 17-én, reggeli 9 órakor 
el is indultak. Az ut iránya párhuzamosan haladt 
a további utazók által leirt iránynyal, csakhogy ; 
30 milessel felebb észak felé. Eleinte a vidék 
nagyszerű volt, de a talaj mindinkább emelke
dett, úgy hogy az expeditio deczember közepén 
már* ezer méter magasságban volt a tenger színe 
felett. így értek Mowapvvaba, hol szemlét tartott 
emberei felett. És kitűnt, hogy 50-en már el 
hagyták az expeditiót, mielőtt még Mpwapwaba 
értek; a részükre kifizetett előleget, de gyakran 
még a fegyvert is magukkal vitték. A gyöngéb
beket különben is hátra kellett hagyni és ebből 
kitűnt, hogy a legczélszerubbnek látszó intézke
désekből sem lehet az embereket kötelességük 
teljesítésére szorítani.

Ez alkalomból mondja Stanley azon szava
kat, melyeket nvnden afrikai expeditióra vállal
kozónak emlékében kell tartania »Ha mindazon 
emberek híven te^esitették volna szerződésüket 
és ígéreteiket, bármily támadásnak is si
keresen ellenállhattunk volna, mert már 
csapatunk nagysága is tiszteletet gerjesztett volna 
oly vidékeken és oly néptörzsek között, hol 
csakis az erőt és hatalmat tisztelik.*

A szép és gazdag vidékeket csakhamar el
hagyott, puszta tájak váltották fel, megkezdődött 
az esőzés és hogy mily szomorú sorsa volt az 
expeditiónak. arról utazónk egy magánlevele ta
núskodik, melyben Zingében töltött karácsonyi 
ünnepeit írja le: ,Het láb széles, nyolez láb 
hosszú, a közepén egy rúd által alátámasztott 
sátorban lakom. Minthogy tegnap egész nap esett, 
sátrunkat át és átnedvesedett talajon kellett fel
ütnünk, melyet az ide oda járó szolgák vastag, 
de folyó iszappal vontak be, melyen minden 
egyes lábnyom, czipösark, köröm meglátszik. A 
sátor falait ujjnyi vastagságú sár borítja, a fedél
takaró össze van csavarodva, az egész menhely 
oly kevés vigaszt nyújtó, oly nyomorult kinézésű, 
hogy minden még növeli az én nyomorúságomat, 
mely pedig az iszapba belenyomódott sajátszerü, 
hyerogliphalaku rajzok láttára is eléggé nagy 
stb.* Ráadásul még veszekedés támadt a kísér
lek között, betegség és más kellemetlenségek 
szaporították a bajt.

(Folyt, köv.)

Irodalom-
Megjelent az/°rSzát^tommíVKölhZaNoa : 

szokott változatos, gaz ag .[T]- érdekes és szép
gall Janka „Nagyon kaczer m Károlytól
elbeszélését, Csillagh Mór verset, M ^ Dic.

Kuvik Tóbiás" czimu csín- ) takarQS fran.
kenstől, egy kedves elbeszélést =. cikkek:
cia beszélykét. Érdekes es kető Ml ója>
L. F. „Az ördöngösségről J- A 0ttmártól:
czimu becses történeti rajza, - ( kázus lakói,
„Hogyan kel seta ni, M. Fötol^ A éne|t _
és Markus Istvántól. »G világ esemé-
Apró rovatai változatosak es zet legújabb
nyeit, a tudomány, szépek, becsesek,
vívmányait híven ecsetelik K P ' p Füred. ,A 
.Az elitéit- .Zene lecke- villája
bathi apatsag temploma »“idTihany« .Florida* 
Tivoli mellett* (két képpel) > Alföldi folyő-
partjairó1. szamot tehetnek akarmelylapot
iratban. Ajánljuk e becses - t, lyet bőven
a t. közönség meleg Par ° ,, ’ yyikens Waidli kiérdemel. Előfizethetni a k«dok, W kens
kiadóhivatalában korona herczegutcza 3. s
fiizetési ara egesz evre io írt, telexre b 

! evre 2 'frt^o £ ,apok- 30.ik száma a kö
vetkező dús tartalommal jeknt ^eg: Mas Jel P 
szerelem. Elbeszélés; ,rta Érd y. Gyula A zene. 
szerelmünk. Költemény, ut .. ; yja|.
szerző Elbeszélés. Lindner A. nyomán karos 1 
vinától. (Folytatás.) A vallomás^ Beszelyke ^ ,rta 
Birsek Jonny. — Az elveszett es“-- ’ ihi]istak 
után Borsody Bélától. (Folytatás.) philantrop.
áldozata. Humoresk. heh. A. u a Tudomá-
(Folytatás.) - A solymászat története. Tudom 
nyos csevegés; irta Lakatos Karoly. - Kepénk 
hoz. - Mindenféle. Képemk; A szent IHe, 
Rómában. — Az ichneumon. — Kreuza. „
Jovanovics altábornagy. Melléklet: .A kincs c/jmu 
regény 273-188- °ldala. A borítékon: "apt
— Sakk-talány. — szótagrejtveny. — ,j >
megfejtései. - Megfejtők névsora. - Kerdesek.
Feleletek. Ajánlatok. — A szerkesztoseg P J • 
_ Hirdetések. - A kis lottó huzasai. Előfizethetni. 
Mehner Vilmosnál, Buda pest IV. kr.. papnovelde- 
utcza 8. sz. Egész évre 6 frt. fel evre 2
o-yed évre i frt 5° ^r.

Uj zenemüvek. Taborszki és 1 arsch zenemű-
kereskedésében Budapesten megjelentek. »Arva 
Zsuzska* Lukácsi Sándor eredeti népszínművé -, 
legkedvesebb dalai. i. Czicza, czicza (Hofbaner L- 
töí 2 Te dörönbölj szépecskén. 3- A szerelem zöld 
hínár (Berkes Lajostól.) 4- Ne menj rózsám. 5- 
He] pedig a Tisza túlsó partján. 6. Az en szivem 
olyan áldott kis,madár. 7, Azt mondta mindig az 
anvám. (Smid Ákostól) Enekhangra zongorakise- 
iettel (vagy zongorára kölön) alkalmazta Erke 
Elek. Ára 1 frt 50 kr.

Üzleti tudósítás.
Hivatalos pinczi árki matatás.

1882. április 28 ám

Nyilttér.
E rovalban W8U.W ™=m vállal felelet a -rW«8

Válasz
j ez. Naményi Antal nyilatkozatára.

Az imént jelzett megyei csendbiztos a ,Zem- 
nlén« f é ,6-ik számában egy piszkos tartalmú, 
p , , müveit emberhez méltó önérzetéssé-
ge °nemntaenusitó nyilatkozatot tett közzé, melynek
mlr kehe (1883. april 13-) mutatja, hogy valammt 
f' t Jy öntudatlan czimborai (Takács János
és Draskovics Károly) valamely önzetlen oraban 
es rKTdb rácraiom tel es előadásra, mely nem-
csfk nagjon sokak által ismert s beigazolható hon- 
szeretetem s polgári jellemem beszennyezesere, de 
egyszersmind gör. kath. lelkésznek, egyhazam szép.
1 ötlen reputatiója megbélyegzese is ezen becste- 
enitő és sértő kifejezésekkel volt irányozva: hogy 
én egy hazátlan, pánszláv „orosz pap" vagyok.

Ho<»y ez aljas s a jelenkori politikai gya- 
nusitások áramlatából fakadó becstelenkedest ugyan 
annak arczába kelle csapnom, ki sem po gáti ele- 
tem kifogástalanságát sem pap. a lasomat nem 
kímélte ■ - az, kinek a közmorálról valamint az 
önT/etről némi fogalma van; - könnyen elképzel- 
heti magának Ez iránt tehát bővebb magyarázat
ul nem untatom a t. ez. közönségét csak annyit 
akarván megjegyezni: hogy én mint reg. magyar 
nemes ivadék (ma munkacsmegyei g. k. lelkész) 
"sD-ben szivem vérével és életem önkéntes föl- 
áldozásával harczoltam a magyar hazaért es sza
badságért, mi alatt Naményi Antal ur a polgárt 
társadalomra nézve talán számba vehető egyen

SCm Midőn én Naményi Antal jogtalan s bunfe- 
nyitő eljárás alá tartozó piszkolódásait es azon 
fenyegetéseit visszautasítottam, miszerint o engem 

a mecryei pandúrokkal és sintérekkel agyonbun- 
kóztat- nem tehettem mást, mint ot a törvény 
rendes útjára utasítani, hol igazságot, elegtetelt 
nyerhet gyilkos megtámadás és fenyegetőzések 
nélkül is • most is csak az igazságszolgáltatás út
jára utalóm, hol készen állok vele szembe szállni,
bár mely napon és órában.

E rövid nyilatkozatot kérem a t. ez. olvasó 
által szives tudomás és tájékozásul venni Naményi 
Antal ur rágalmai megítélésére nézve, ki engem, 
paptársaimat és egyházamat brutális megtámadá
sokkal s méltatlan rágalmakkal illetett, s ártatlanul 
felfalni törekszik, — mint Aezopus gonosz farkasa 
az ártatlan bárányt.

Kelt Possán, áprilhó 24-én 1882.
Vajda Ilazil,

g. k. lelkész.

kr.

Búza 100 klg. súlyú
Gabona 100 „ »
Árpa 100 ;) »
Zab 100 s >
Kukoricza 100 s s
Burgonya 100 „ »
Borsó 100 s 8
Lencse 100 s 3
Paszuly 100 » »
Kői. kása 100 „ »
Vaj 1 liter.
Szesz „ ...
Marhahús l klgr.
Szalona uj s ...
Sertés-zsir ^ ...
Széna méter mazsa
Alom szalma »

1 hect.

MATTONI-féle

BUDAI KIRÁLY 
KESERÜFORRÁSOK

Deák Ferencz-forrás, Hunyady Mátyás-forrás, 
Szt.-lstván-forrás, Gróf Széchenyi István-forrás 

Mattom és Wille, Budapest.
Kapható minden gyógyszertárban és ás vány vií* 

kereskedésben.

Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos

:b o :Er. tt t zeh:
F őmunkatárs: FAmCAiS BERTALAN.

Vasúti menetrend
Hirdetmény.

a magyar éjszakkeleti vasúti vonal sátoralja
újhelyi indóházánál.

Érvényes 1880. októberhó 15-től.

1T3- szám.
v. k. 882.

A vonat

Reggel Este

indul érkezik indul érkezik

óra' peic óra perc óra perc óra perc

Budapest felé ....
1

9
n

31 — — 7 32 — —

Bubapeströl S.-a.-Ujhelybe — 6 37 — — 6 34

Csap felé............................... 7 07 — — 7 42 — —

Csap felől......................... — — 8 08 — — 6 58

S.-a.-Ujhelyből Kassára . 9 06 — — 7 18 — —

Kassáról S.-a.-Ujhelybe . — — 6 48 — — 7 17
Gácsország felé .... 6 49 ~ — — — — —

Gácsország felől — 9i°5
— — — —

Petrezselyem vonat Kassára 1

minden szerdán és szombaton 3 24 í i — --- —

Igény és árverési hirdetmény-
A kassai kir. törvényszék mint csődbíróság f. é 1882. 

évi 2439. számú határozata alapján a királyhelmeczi kir. j^aS 
bíróságnak 890/882 számú kiküldése folytán, alulírott kikü 0 ^ 
által ezennel közhírré tétetik, miszerint a Kassán vagyon 
kott Berger Ármin csődtömegéhez tartozó, s Lukán ^elC) 
Lipót bérlőnél leltározott, s jelenleg is ott lévő egy 8 1((ere).
1500 forintra becsült gőzcséplőgép bírói árverésen el fog a atm 
Ezen árverés Luk a községben f. 1882. évi május hó 19- na^a 
ján d. e. 10 órakor a helyszínén fog megtartatni, melyre ^ 
venni szándékozók azzal hivatnak meg. hogy ezen ldob^ 
helyen a fent jelzett gép összes szerkezeteivel, a legto 
ígérőnek, készpénz fizetés m ellett esetlega becsáron alu is e
fog adatni. n ....

Felhivatnak egyúttal a netaláni igénylők, hogy e 1 
verezendő tárgyakra netán érvényesíthető igénykereseteiket, ^ 
árverés kezdetéig alulírott kiküldött kezéhez adjak be, nr 
későbbi igények csakis a vételárra érvényesíthetők.

Kelt Királyhelmeczen f. 1882. évi áprilishó 22.
Éua Károly

kir. bírósági végrehajtó 
lakik Királyhelmeczen.

T. K. 527I

A
közhírré t| 
nak özv. 
végrehajtói 
november F 
kr. végrel 
költségek 
1542. 154 
1 543 h- r|
ingatlanra! 
rés ezenn| 
évi június 
házához 
végrehajti]

Ez
jegyzeteli 
állapított 
tok elada 
becsár 1 o| 
pénzben, 
tokaji kir 
nél a kik| 

Ve
dig az élj

ff

Előnyös
Szerencs

Iái. K|

Borral
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T. K. 527/882. sz.

Árverési hirdetmény.
A tokaji kir. jbiróság mint tkönyvi hatóság részéről 

közhírré tétetik hogy Danczinger Róza s társa végrehajtató- 
nak özv. ifjú Klescs Jánosné szül. Czirbus Apollónia s társai 
végrehajtást szenvedők elleni 210 frt tőke ennek 1873. évi 
november 25. napjától járó 6":o kamatai 18 frt per 33'frt -- 
kr. végrehajtási, 7 frt 80 kr. jelenlegi s még felmerülendő 
költségek kielégítése végett az Erdőbényei 1188. sz. tjkben 
1542. 1544- h- r. sz. továbbá az Erdőbényei 1227/b s. tjkben 
1.543 h- r- sz- a- jegyzett egészszé egyesitett 1872 frtra becsült 
ingatlanra a kért s a lenti tjkben feljegyzett végrehajtási árve
rés ezennel elrendeltetik, s annak eszközlésére határidőül 1 88"> 
évi június hó I. napjának délelőtti 9 órája Erdőbénye község 
házához kitüzetik s foganatosítása végett Terray László bin 
végrehajtó megbizatik.

Ezen árverésre a venni szándékozók ezennel oly meg
jegyzéssel hivatnak meg, miszerint a kikiáltási ár a fenti meg
állapított becsár melyen alól is szükség esetén az érdekelt bir
tok eladatni fog, — továbbá tartoznak venni szándékozók a 
becsár I0"/o vagyis 187 frt. 20 krt. bánatpénz fejében kész
pénzben, vagy ovadékképes papírban vagy az árverés előtt a 
tokaji kir. adó mint leteti hi\ atalnal — ^ugy pedig az árverés
nél a kiküldött kezéhez letenni.

\ e\o tartozik a vételárt három egyenlő részben és pe
dig az első részt az árverés jogerőre emelkedésekor, a másod

részt ugyanazon naptól számítandó négy hónapalatí, a harma
dik részt ugyazon naptól számítandó nyolcz hónap alatt min- 
d<_n \ ételári részlet után a fizetés napjáig számítandó 6"!„ kama
tokkal együtt a tokaji kir. adó mint letéti hivatalnál az 1881. 
c'i december 6-ikán 39425/881 sz. igazságügyminiszteri ren- 
| eFtben előirt szabályok szerint lefizetni — egyébbaránt ezen 
íirdetéssel megálapitott többi feltételek alólirt bíróság s Erdő
bénye község elöljáróságánál a hivatalos órák alatt bármikor
megtekinthetők.

Kelt a kir. járásbíróság mint tkönyvihatóságtól Tokaj
ban 1882. évi márciushó 8-ik napján.

Sill Henriit.
kir. aljbiró.

T. K. 174. sz.
1887.

Árverési hirdetmény.
A tokaji kir. járásbíróság mint tKönyvi hatóság részé

ről közhírré tétetik hogy Weisz Márton Tokaji lakos végre
hajtatnak, Kiss Mihály u. is. mint kk. gyermekei gyámja 
illetve Kiss Mihályné vevő végrehajtást szenvedett ellen 215 
frt hátralékos vételár, ennek 1881. évi auguszthó 30-ik nap
jától járó 6°!„ kamatai, 5 frt 50 kr. jelenlegi s még felmerü
lendő költségek kielégítése végett a tokaji 1160. sz. tjkben 
663. h. r. sz. 700 frtra becsült Kiss Mihály és neje Báthori

Juliánná nevén álló ingatlanra aként s a fenti tjkben feljegy
zett végrehajtási árverés ezennel elrendeltetik, s annak esz
közlésére határidőül 1882. évi májushó 31-ik napjának d. e. 
9 órája a tokaji kir. járásbíróság mint tkönyvi hatóság hiva
talos helyiségébe kitüzetik, foganatba vételével Terray László 
bir. végrehajtó. — megbizatik

Ezen árverésre a venni szándékozók ezennel oly meg
jegyzéssel hivatnak meg miszerint a kikiáltási ár a fenti meg
álapitott becsár, melyen alul is szükség esetén az érdekelt 
birtok eladatni fog, továbbá tartoznak venni szándékozók a 
becsár io"/„-ot vagyis 70 frtot bánatpénz fejében készpénz 
ben vagy ovadékképes papírban vagy az árverés előtt a tokaji 
kir adó mint letéti hivatalnál, vagy pedig az árverésnél a 
kiküldött kezéhez letenni — vevő tartozik ajvételárt három egyenlő 
részben és pedig az első 1/3-<ldt az árveréskor, a második, */3- 
dát ugyanazon naptól számítandó két hónap alatt, az utolsó 
'/s-dát ugyanazon naptól számítandó négy hónap alatt, minden 
vételári részlet után a fizetés napjáig számítandó 6% kamata
ival együtt a tokaji kir. adó—mint letéti hivatalnál az 1881. 
évi december 6-ikán 39425/81. sz. igazságügy miniszteri ren
deletben előirt szabályok szerint — lefizetni, egyébbiránt ezen 
hirdetéssel megállapított többi feltételek alólirt bíróság s Tokaj 
község elöljáróságánál a hivatalos órák alatt bármikor meg
tekinthetők.

Kelt a kir. járásbíróság mint tkönyvi hatóságtól Tokaj
ban 1882. évi februárhó 4.

Sill Henrik
kir. alj. biró

változtatás.
Van szerencsém 

a n. érdemű hely
beli és vidéki kö
zönség becses tu
domására hozni, 
hogy

kocsigyártó üzlethelyiségemet
az uj-hidutczai SPITZ házba tettem át.

Ráday Lajos
kocsigyártó, czég- és czlmerfestő.

Fel a Zsolyomkára! Fel!
Alólirottaknak van szerencsénk a nagyérdemű 

közönség tudomására hozni: miszerint a zsolyom- 
kai fürdő - helyiséget, városunk e méltán »zug
ligetinek nevezhető kies mulatóhelyét a nyári 
időszakra bérbevettük s azt folyó hó 30-án d. U. 
5 órakor zeneszó mellett ünnepélyesen

1W megnyitandjuk. “‘Wl
Főtörekvésünk leend: hogy e kies helyen a 

mulató közönség igényei — kitűnő hideg és meleg 
ételek, nemkülönben tisztán kezelt egészséges 
borok jutányos és előzékeny kiszolgáltatása által 
— kielégitessenek.

A kiszolgálatot tapasztalt ügyes pinczé- 
rek teljesitendik.

Gondoskodtunk arról is : hogy a fürdő-szobák 
teljesen berendeztessenek s jutányosságuk mellett 
a tisztaság és kényelem kellékei is szem előtt 
tartassanak.

A legjutányosabb árak mellett felvállaljuk 
társas ebédek és vacsorák (banket) rendezését is.

A nagyérdemű közönség becses pártfogá
sába ajánlva magunkat, maradtunk

S.-a.-Ujhely, 1882. ápril 20
mély tisztelettel

<Eisenkraut Mór és gársa
fürdő-bérlők.

Orvosi bizonylatok
rpéí„M A R G I

GYÓGYFORRÁSRÓL.

Előnyös tulajdonsága valamennyi szikéleges vizek között, — vegyi alkatrészemek 
szerencsés összetétele. — kevés szabad, de gazdag, felig kötött szénsav

l)r. Korányi Frigyes egyetemi tanár és kir. tanácsos Jó ^atáJn^ talal_*
tam a légurak és gyomor nyákhártyanak hurutos bantalmamM. A belters ,
Radeini-f Vichv-, stb. vizektől különbözik, csekélyebb szabadszensav 
mánál fogva s azért vérzések lehetosegenel vagy a hol a f^ elXv- 
szervek izgatásától kell tartani, a szensavany dusabb vizek fölött >

nyel bir.
Dr. Gebhardl Fajos egyetemi tanár, Rókus kórház igazgatója Kiválóan 
w.MüidraiinijWi gj emésztő- és vizelőszervek hurutos bantal-

jo hatásúnak bizonyult a legzo , eme , , • i-,',rh í/unkban
mainál oly annyid hogy jelenleg rokonaikat,, más ásványé,,.
S,=£^'a “g,

vizeknek használata határozottan karos volna.

1>r- Navratil Imre egyetemi ta^oTor0^;rSoeif ^’hl" az^embteuízeívek" bán
igen jó, kiváló hatást pedig akkor gyakorolt,
talmával rokon természetű gyomorbaj volt jelen.

l>r. P«ór Imre egyetemi Előnye, hogy a
SSa-.íC semtváve^m ke,á,eg,ve, a fejben vagy 

tüdőben nem okoz semmi vértorlődast.
, t pmésztő-szervek hurutos bántal-

Dr* Két) Károly egyetemi tanar. g Gleichenbergi, Gisshübli
mainál jó eredménynyel alkalmaz • előnynyel bir.
vizek fölött kisebb szénsav tartalmán g ^ ^ emésztő- és viz elő-

®r* Barl»ás József Rókus-kórhazi O • külföldi szikéleges ásvány
szervek hurutos bántalmainál bátrán verse >
vizekkel. , „

, j • 40r,órcn«; Lé^ző-, emésztő- 
Dr- Bamberger Henrik egyetenu tanar u hogy ^yógyhatásban

szervek idült hurutjainál ,taPaszta ^ V chy vizekkel, 
teljesen azonos a Seltersi-, Gisshübli- es Vicny 

tv , • tanácsos. Összetétele es kellemes
Öp* Bucliek András egyetemi tanar, u kórállapotainál,

izénél fogva ajánló a lélegző es emesztoszervek
^ ^ Pl- elkerülése tekintetéből kérjük a

Hamisítások és szándékos félreveze es hogy az eddig hasznait
tekintetes orvosi kart, úgy a t. ez. ^[argU forrás*4 elnevezést
„Fulli*4 név mellőzésével ezentúl csak a
használják.

Borral használva a legegészségesebb és legkellemsebb ital.

Heinzelmann vasgyárának bízom, raktára.

Clayton és Shutleworth
gazd. gépgyárnokok Lincoln (Angolhon.)

Bizományi készlet és képviselet

Adriányi és Markónál Kassán.

<0

e/3

N

Ajánlják a t. ez. gazdaközönségnek a legújabb 
vívmányok kiaknázásával felszerelt és még eddig utol 
nem ért gözjárgány és kézi erőre szerkesztett cséplői
ket ; szeleid-, osztályozó-, üszők- és konkoly-választó
rostákat; kiváló munkaképességgel biró és eddigelé 
legjobbaknak ismert hárombarázdás ekéiket; vető-, ka
száló-, szénagyüjtö-. arató-, szecska- és répa-vágó-, 
morszoló- és füllesztő-gépeiket; őrlő- és darálóikat; 
mindennemű szivattyúikat és általában e szakba vágó 
és saját gyártmányú legjobb gépeiket, géphajtó szkjai
kat és gépfölszerelvényeiket a lehető legjutányosabb ár 
és kedvező feltételek mellett.

Képes árjegyzékekkel és bővebb felvilágosítás
sal megkeresésre a legnagyobb készséggel szolgálnak
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ADRIÁNYI és MARKÓ

vaskereskedők Kassán.
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T. K. 6-)jo. sz.

Árverési hirdetmény.
A '.-a.-uihelvi kir. törvényszék mini telekkönyvi ható

ság részéröl közhírré tetetik, hogy Lónyuy Gabor deregnyoi 
lakos végrehajtalónak. Trohan György kis-torony. végre
hajtást szenvedő ellem végrehajtási ügyeben a végrehajtat 
részére megítélt (»ö írt f>8 kr. toké követe e>ne ' " L . __ '
évi januárhó i-só napjától jaró ó , kamatoknak. 3 ‘rt 3 kr. 
perbeli. 37 frt 5 kr. végrehajtás, már megallap.tott valamin 
jelenlegi a 4 f" -7 kr. hirdetési d.jjal együtt
.elmerült költségeknek k.elégitése végett a végrehajtás, arve; 
rés a kis-toronyi 5>5- «. tjkvben ,4, _ 142 hr. - ^
vé-'rehajtá-t szenvedő kizárólagos tulajdonául jegyzett 35< 
becsértéku 2. ház és btltelckból álló ingat ama,

a kis-toronyi 78. sz. tjkvben A. L 3-'^ “•
foglalt kültelekbóí végrehajtást szenvedőt felerészben
65O Írt becsértéku jutalékra: és

a kis-toronvi ,23. sz. tjkvben 635. h. r s/. alatt b 
lalt dézsmaváltsággal terhelt tájhegy ^őtól Gott^r Mihály 
és neje Grünfeld Mária mint a végrehajtást szettek, ogutó 
dn felerészben illető ,20 frt becsértéku jutalékra elrendeltet- 
vén annlk megtartására határidőül .882. év juhus =4-,k 
napjanak d. c. 9 örája Kis-Toronya községe házához

tuzctett^^.j ^ ^ érdeklettek azzal értesitetnek:
0 hogy a megállapított kikiáltási ár a k.s-tomny, 

3,;. sz. tjkv,' ingatlannál 350 frt, a kis-torony, y8. sz. kv, 
ingatlannál 650 frt, és a kis-toronyi ,23. sz. tjkv, mgatlan-

1131 I2°2)frhógv a fent megjelölt ingatlanok ezen csupán egy 
árverési határnapon a kik,állási áron alul is c fognak adatni, 

hogv árverezni kívánók tartoznak a kikiáltási arnak 
m"-át vaevis 33 frt. illetve 6; frt és 12 irtot készpénzben 
vagy ovadékképes papírban bánatpénzképen a kiküldött kézé

hez letenni: . , ,
4 vevő köteles a vételárt 3 egyenlő részletben es pe

dig az első 7, részt az árveres jogerőre emelkedéseiül számí
tandó ,3 nap alatt, a második V, részt ugyanazon naptól 
számítandó három hó alatt, az utolsó 7, részt ugyanazon 
naptól számítandó hat hó alatt, minden egyes vetelar, részié 
m in az árverés napjától számítandó 6/0 kamatokkal egy ütt 
ezen kir törvényszékhez intézendő két példány es két fe re- 

, ten szerkesztendő letéti kérvény mellett a s.-a.-ujhelyi m. kir. 
adó- mint letét hivatalnál lefizetni: . . .

fiogv jelen árverési hirdetmény kibocsátásává! egy- 
ideiüleg megállapított árverési feltételek a hivatalos órak 
alatt ezen kir. tvszék telekkönyvi hivatalánál, valamint Kis- 
Toronva községe elöljáróságánál megtekinthetők.

Kelt a s.-a.-ujhelyi kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóságnak 1882. évi márczius 17-én tartott üléséből.

lír. I■ íllviihatmi
kir. tszéki elnök.

Sziráky
h. mi. tszéki jegyző.

T. K. 384. szám.
1882.

Árverési hirdetmény.
A s -a -újhelyi kir. törvényszék mint telekkönyvi ható- 

sá" részéről közhírré tétetik, hogy Zinger József kis-kövesdi 
lakos végrehajtatnak Csáki Karoly és neje Pásztor Zsuzsanna 
n.-czigándi lakos végrehajtást szenvedők elleni végrehajtási 
ügyében a végrehajtató részére megítélt 226 Irt tőke követe
lésnek s ettől 187;. évi deczemberhó 5-ik napjától jaró 8"/„ 
kamatoknak 37 frt 25 kr. már megállapított valamint jelen
lem a 3 frt 67 kr. hirdetési díjjal együtt 10 frt <>7 krban fel
merült költségeknek kielégítése végett a végrehajtási árveres 
a naöy-czigándi 221. számú tjkonyvben 1348., 1584. es 1849. 
h r. szám alatt foglalt Csáki Pásztor Zsuzsanna tulajdonául 
felvett szántóföldekből álló ingatlanra és

a nagy-czigándi 43* számú tjkön\ \ben 403*) 4/4*> ^45*> 
no" 1403. 1542. é$ 1885. h. r. sz. alatt foglalt bel- és
külsőségből Csáki Károlyt >/3 részben illető jutalékra elren
deltetvén, annak megtartására határidőül 1882. év, juliushó 
26-ik napjának délutáni 3 órája Nagy-Czigánd község haza
hoz kitüzetett.

Miről is az érdeklettek azzal ertesitetnek:
1) hogy a megállapított kikiáltási ár a nagy-ezigandi 

221. számú tjkönyvi ingatlannál 95 frt, a nagy-czigandi 43.
számú tjkvi ingatlannál -ó3 frt.

2) hogy a fent megjelölt ingatlanok ezen csupán egy 
árverési határnapon a kikiáltási áron alól is el fognak adatni;

3‘ hogv árverezni kívánók tartoznak a kikiáltási árnak 
10%-át készpénzben bánatpénzképen a kiküldött kezehez

letenni; ......
4) Vevő köteles a vételárt három egyenlő részletben

és pedig az első 73-át az árverés jogerőre emelkedésétől szá
mítandó 15 nap alatt, a második 7,-át ugyanazon naptól szá
mítandó 45 nap alatt, az utolsó V3-át ugyanazon naptól 
számítandó 9 nap alatt minden egyes vételári részlet után az 
árverés napjától számítandó 6% kamatokkal együtt ezen kir. 
törvényszékhez intézendő két példány és két felzeten szer
kesztendő letéti kérvény mellett a s.-a.-ujhelyi kir. adó- mint 
letét hivatalnál lefizetni:

5j hogy jelen árverési hirdetmény kibocsátásával egy
idejűleg megáílapitott árverési feltételek a hivatalos órák alatt 
ezen kir. törvényszék telekkönyvi hivatalánál, \alamint Kis- 
és Nagy-Czigánd községe elöljáróságánál megtekinthetők.

ívelt a s.-a.-ujhelyi kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóságnak 1882. márczius 31-én tartott ülésében.

Br. Fillvnbauiu.
kir. törvényszéki elnök.

SzirtlUy.
h. kir. tvszéki jegyző.

T. K. 326. szám.
1882.

Árverési feltételek.
A szerencsi kir. jbiróság mint tkönyvi hatóság részéről 

közhírré tétetik, mikép a m. kincstárnak, Lichtman Adolf 
monoki lakos ellen 241 frt 17 kr. adótartozás iránti végrehaj
tási ügyében a s.-a.-ujhelyi kir. t rvénvszék területén Szerencs 
város halárában fekvő s a szerencsi 543. sz. tjkben Lichtmann 
Adolf tulajdonául felvett 628 frtra becsük ingatlansagra a 
bírói árverés 1882. évi juniushó 6. napja d. e. 10 oraja ezen 
tkvi hatóság hivatalos helyiségébe kitüzetik.

A fenebb körülirt ingatlanság kikiáltási ára a 628 frt- 
ban megállapított becsár, melynek 10%-tóliját az árverező 
felek tartoznak a bírósági kiküldött kezéhez letenni, a vételár 
2 egyenlő részletben fizetendő és pedig j3 része az árverést 
jóváhagyó végzés jogerőre emelkedésétől számított 15 nap 
alatt, V3 része attól számított 60 nap és V3 része 90 nap alatt
a tkvi hatóságnál befizetendő. .

Az árverési feltételek ezen tkvi hatosagr.al a hivatalos 
órák alatt, úgy Szerencs város elöljáróságánál megtekinthetők.

Ezen árverési hirdetmény az árverési feltételekkel együtt
az 1881. évi 60. t.cz. 153. §-ában meghatározott összes erdek-
letteknek kézbesittetni rendeltetnek. . .

Kelt a szerencsi kir. jbiróság mint telekkönyvi hato
sáénál 1882. évi februárhó 28-án.sagn Tóth Pápay,

kir. aljárásbirö.

mrnmm - •• ásványvizek

Idei töltésuasvanyv___J^_——--------

|jg£~ Ere© _ * vámjci kilón-
Márczius e Bejével a^ (ivcigabb !

ként több mm ... ' fűszerek., faszei^-Nemkülönben emelkedik a^ a
árak, / nz&fk, , . =• fa szerint, oO—l >
tervezett nj vajn.tcuu^i
néhol 300 pel'CZe?a r^l ntékenyebben össze nem olvadnak, 

Én addig, mig árukészletem j ^ olosö áraimat emelni; 
nem fogom jelenleg, altalanosan „ ^ tisztek vevőközönséget: ne mulassza 
azonban saját érdekében hg>enímoj/ra előre fedezni szükségletet
„, **£££«•

s a t. ez. közönség szives pártfogasába ajanja „ ^ tis2telet, ,
KORMOS AJt >11>

2—2 ezelőtt : Beutselt Jozsei._______

Sátcil

Kassai gőzhengermalom lisz^raktara»

Van szerencsém a n. é. helybeli s vidéki 
közönséget értesíteni: miszerint

a „Tűzoltódhoz czimzeit vendéglői üzletem

nyári étkező
májushó 1-én d. u. 6 órakor, lányi Lajos zenekara közie- 

müködésével ünnepélyesen megnyitom.
Ízletes és a mellett jutányos ételek, kitűnő kőbányai sör, nemkülön

ben tiszta egészséges borok, - melyek közül az általam személyesen beszer
zett ó-szerednvei különösen kiválik - mint edd.g úgy ezentúl ,s egtobb gon
doskodásom tárgyát képezendik s minden törekvésem oda iranyuland, hogy e 
kellemes s tekepályával is berendezett mulató-helyen a t. közönség minden
kényelemmel találkozzék.

Számos látogatásért esdve maradtam 
S.-a.-Ujhely, 1882. áprilhó 23 án

lr^ollatsoliek 31.
vendéglős.

őbény
nyitása

Van szerencsém a t. ez. közönség tudomására hozni, miszerint az erdöbényei 
fürdőt 6 évre bérbe vevén, mint a múlt években úgy ezután is minden igyekezettel rajta 
leszek, hogy ezen

3rlt-ü.m.ő g'37-óg:37-l3.el157-oz3.
mely árnyas erdő közepén, kies és védett fekvésénél fogva a légzőszerv! bántalmakban 
szenvedőkre nézve sikeres klimatikus gyógyhelynek bizonyult s melynek timsós-vasgáli- 
ezos forrása a csúzos, köszvényes, vérhiányon alapuló s kivált női bajok ellen régóta 
fényes sikerűnek ismeretes — a fürdő vendégek kényelmes és mérsékelt árak melletti 
ellátásban részesüljenek.

A fürdő májuslió 7-én nyit tátik meg. azonban ételek és fürdő már most 
is kiszolgáltatnak. Vasúti állomásai: Liszka-Tolcsva és Bodrog-Keresztur, hol az oda- 
és visszautazás, jó utón kényelmes elöfogatok által biztosittatik.

Konyhámra a legnagyobb gondot fordítok s rajta leszek, hogy az előbbi bérlők alatt 
az e tekintetben sokszor kifogásolt ellátás a fürdő régi jó hírnevével öszhangba jöjjön.

Kóser vendéglősöm az izraeliták idevágó igényeinek minden tekintetben megfelel.
A gyógyforrás ez idén tisztittatván ki, az úgy gyógytartalom, mint vizmenyiségre 

nézve a múlt évi arányokat jóval meghaladja.
A fürdő használata iránti utasítás és más közegészségi intézkedés czéljából 

állandó igazgató fürdőorvosrc-1 van gondoskodva.
Bővebb felvilágosítással szolgál

BOKOR E., fürdő-bérlő.
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